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Abstract

As an important part of the foreign publicity translation, the English version of the report on the
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work of the government is an important medium for the international community to get the pic-
ture of China’s policies and economic development. So the credibility of the translation of the re-
port on the work of the government is extremely significant. Therefore, this paper builds the re-
search corpus of the US State of the Union address and the English translation of the report on the
work of the government from 2014 to 2023, and uses AntConc, WordSmith and Corpus Word
Parser software to compare and analyze lexical features in terms of types tokens ratio and high-
frequency words. The results show that the English translation of the report on the work of the
government has low lexical variation; the Chinese government pays more attention to specific is-
sues such as the development of the mass economy; The English translation of the report on the
work of the government has the word of polysemy, etc. By studying the characteristics of lexical
application, we can better grasp the lexical translation methods of the report on the work of the
government. Therefore, the paper is not only helpful to expand the translation of political docu-
ments into English, but also to promote research in other related fields.
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1. 3]

FHEIEE (B B Moon Baker [1]#Z 52 H LK, B A NG T R E R J5 1206 B B LR AN 21 5
AW S8 B . (HAZ H RTA R TRIEE SRR L BB R R T3 OR, R AR SOR IR
R, T AT R SCAR IR AU D CBUR AR ) AFBURIBUR A SCER, B8 17— 4RM
TAREOL, ¥R TBGA. &5 S NIUR, RIECEEMN. A REIE SR, BILAH T2
Xt CEURF TARRE ) SRR ABEAT 2 A M, 8L 15 [ REUR 1) 5 FElURF Rl 4 SO SO B (B L
PRl ) HEATLRARL, PRSP A L SR CBURF AR S ) SR A BT A S 0 R Ao

2. JCREREImR

Monker Baker /& iF R I LA EIIG A2 —, MR 3R 1 iz FTE R TE 5 22 TR0 #l i R it
AT R TEWTTE, AE AL 1 5 AR — MR ISR TR R (TEC) [2]. Baker A, AWEHEWTTT A1 ERTE
A EETE R BT TR AR A AR, 38 3 B o3 i ARk 2 T A SO AT AR U 58 1 SR PR P R PR RO
LR PR 37 20 T ) R AR

FURT, 0 FERHEE BB B e 3 2R e =0T 28— Mo e BRI E IO 7 26 AR i E X
REIBETE: BB = AR EEE F IR R BT F. T REE SRR BT T, B3R, 1RRHETTEL
R EHAESER, WUESIUREN R/ IR ANERR . FRE %, SR M%
—NALPRHEERVET S, X (R ERE) RS AR N AE SR A P I BALBL GO “387 TR AT RE
BT ZRUECSPA RIS 5 A BUK S R AT B 5, RIGH AR EERE WA BKEE, i
AAJ BRI R IR RO S R & EAAEZE R, XA R & B AT SO S S is F i .
BRI R [6 6 DU B SR AR FE R W], AR T DOE R SC,  DUE R SCSA  FERIR,  midit

][l
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) I A O s, R R e o A SR B (7] CBURF AR ) 53 S ) v 4] LA
PGSR BEAT 00T, a8 T ISR BIE AR T U BRI AR AEIR .

CAET FEMAN R4 FEGR T 1 B IE S 44, HfERE 10 TR0 S AR A B Jn . VROV S
TR ER AR, CBUFTARRT) e A m R 2 3 S AR, I 8 196 38 5 R AR BT
T “H AR RIS RAARAFTAE” [8]. BRI, ASCEHR (BUFN TARRE) SeiA, MIRTRHIE A
FEHEAT 230, I 55 7 0 14 5% T [0 15 5 S AT X Bl W Ee b R 22 57

3. ARt
3.1. fAZIE)RR

(1) A EBUF EE & SCHE, R CBURF TR ) JEBATE 1RV N 7 TH 5 I LR AiE 2
(2) b (BURF TAERSE ) ML, HILFEAN “development” AT “improve” &7 5JE I “ K fE”
A “igm” —— X2

3.2. MRIEN

ARSI E 2014 2 2023 FIRXAE (BUF TAERE ) FERA NI AR R, 1k Hr Ayt
73, A5 T [ W55 [ ¥ L (State of the Union Address){E N LI it il S 8RR, AW FE4
=ANERE:  (BUF TAERED) (203). (BUFLAERE) SRR EFEC. B8 (BUFLIER
) JEREARRE RS S SR, H AR SR P BOA R 31 2021 S 19 E 17 550, HAZR TP R IERH A
AV FRTE] - ELASHE FES 380N AT FE 88 LARE T 1A g Sr,  RLE Or 1 BT Bt Z IRl g T Bk . 26 1
fE ZANERHE A DL .

Table 1. Basic information about the corpus

F 1L OERENELRER

TP LS R A E 4 b
BURF TAEHR 179,377 52.26%
UM LA iR 125,298 36.51%
5 [H BUR I & 3 38,544 11.23%
Mt 343,219 100%

33 MRBWEFE

(1) EREL=ATFIERE: (BUF TAERE) R (BUF TAERE ) SEAE R A E
1% % SCiERFT 22, T CorpusWordParser % BURF TAER ) 5Bl ;

(2) f#H WordSmith £ 2% CEUR TAEHR 2 ) Je i AR B 1% & SOE BT PE RIRFFIEFF L, {4/ AntConc
RO 2R SRR AR B 15 5 SC I i TSR] R 44 ) R e AR 1

(3) FffiH AntConc Xf (BEURF TAEM ) AT B S Ia R 2R ot 5 H e AR AT X LE

(4) SERRER KT M CBURF TAERE ) SRR A TR AE AR PR AE o

4. MIRGR
41 (BRFIERS) ZFRACEUMEREER
i BRI AR (Y — A L EARAROR BT IR L . TEAT (token) f5 R PN A HIH, K45 (type) it AU AN EE
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S EMERT, RAFTERT L (TTR)FR IR SR AP A RIE IO LE AR, S 1 SOA A i (1 32
AL . BT AT RERIDIRET], —BORUL, ORI, DhRgmslis®, KAETEA B, #
b, AN [FH R SCAS ] 15 A2 AL B ) A R E AL R SR AT L (STTR) [9].

2 B T RNC AR A IR AR . FATRT LA, (BUF TR ) AR TTR M STTR BT
[EI1 %30, X UtH] 2014 & 2023 £E[E] (BURF AR ) S A R 0T RSP S & 0, R0
AR AR o i W [ 0T SCHR (4 98 B8 SR = o R AN Wil A BIA SCHR 1 S e Y S T BRI ) £
WCERCR, B FIEHENFE . FNIX-45R WA Leviosa MR, BIVEHEESCAS B3]V v [ EE AR R 1%
SCASHRNI T B 28 o T3 BIR — 72 57 9 J5 DR AT R O e 6 B0V SR RHR 198 S SR Y™ 18 X R T AT SR B 7]
FLI e FA TR R 2 B A

Table 2. A comparison of the degree of change in the vocabulary between the English translation of the report on the work
of the government and State of the union address

2. (BRILIERE) HEFEAMERSODCENELLR

WU TAEMR S JE A [ 1% 3¢

TE 4544 (token) 126,110 38,653
75 (type) 6,231 5,994
KFFIEAFHL(TTR) 5.00% 15.67%

PR R TFITEAF L (STTR) 43.36% 47.67%

4.2. (BRI{ERE) HFASmasNA

i iE ) AntCone B, AR T HE CBURF /RS ) JER AR 36 EBUR E 5 & S ia €, 5
HAEHCT 1T 20 AL s in (WA 3). XUESTRE S T 44T Bhin . ERRSEEN . RYEE 3, (BUFL
VERR R ) TERR AR 36 B EUR B & SCRIRT 20 /Nazia BURES Jy 100 kL b BT AR A people F1
China, J&# 4% #i | people 1 America. American, 235 BURHKs R ANE N BURF TAE HI X % .

Table 3. A comparison of the content words of high frequency between the English translation of the Report on the Work of
the Government and State of the union address

= 3. PE (BRIERSE) REXASEEEIFE XML

o E U LR R [ =1 &

PSR BB (55 )3 15)) PSR AR (B8 /3 1))
We 2653/211.74 we 622/161.37
will 2431/194.02 is 392/101.70

development 978/78.05 | 369/95.73
we 723/57.70 are 271/70.31
people 631/50.36 have 259/67.20

be 616/49.16 We 232/60.19
China 593/47.33 this 209/54.22
government 551/43.98 America 203/52.67
our 520/41.50 will 193/50.07
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Continued

all
work
have
new
more
improve
is
reform
are
areas

their

505/40.30
489/39.03
487/38.87
476/37.99
475/37.91
460/36.71
451/35.99
447/35.67
431/34.40
412/32.88
373/29.77

it
you
American
can
who
new
us
people
all
years

Americans

192/49.81
164/42.55
158/40.99
151/39.18
141/36.58
140/36.32
139/36.06
132/34.25
129/33.49
126/32.69
125/32.43

A FEIERT CBUF AR ) S AR SE [ BUR B 1% 5 SR IHT 20 7= M4 18 A s 24T 13T EE,

BARGR AN 4 Ak 5.

Table 4. A comparison of nouns of high frequency between the English translation of the Report on the Work of the Gov-
ernment and State of the union address

4. PE (BRIERSE) BEASEEEFE XHSMAIFLER

o [ U AR i S A 5 [H [ 555
w4 i SRR (15 77 ) w4 SRR (1 77 )
development 978/78.05 America 203/52.67
people 631/50.36 American 158/40.99
China 593/47.33 people 132/34.25
government 551/43.98 years 126/32.69
areas 412/32.88 Americans 125/32.43
system 337/26.90 year 120/31.13
year 334/26.66 country 104/26.98
growth 318/25.38 world 102/26.46
public 305/24.34 time 85/22.05
services 304/24.26 jobs 84/21.79
market 275/21.95 Congress 80/20.76
Chinese 260/20.75 tonight 64/16.60
efforts 257/20.51 economy 63/16.34
policies 240/19.15 job 61/15.83
million 229/18.28 families 53/13.75
percent 223/17.80 States 52/13.49
Party 221/17.64 workers 52/13.49
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Continued
investment 218/17.40 home 50/12.97
policy 214/17.08 law 44/11.42
enterprises 195/15.56 nation 44/11.42

Table 5. A comparison of verbs of high frequency between the English translation of the Report on the Work of the Gov-

ernment and State of the union address

#5 HE (BFIERE) BFASEEEEESXHSMENIALTR

o [ U AR iR o S A I [H FE 553
) 1] BRI (5 3 38]) e B ] BRI (BT 3A])
will 2431/194.02 is 392/101.70
be 616/49.16 are 271/70.31
work 489/39.03 have 259/67.20
have 487/38.87 will 193/50.07
improve 460/36.71 can 151/39.18
is 451/36.00 has 118/30.61
reform 447/35.67 be 117/30.35
are 431/34.40 do 96/24.91
ensure 372/29.69 work 95/24.65
should 326/26.02 make 90/23.35
was 317/25.30 was 81/21.01
were 310/24.74 Applause 78/20.24
support 301/24.26 like 70/18.16
promote 294/23.46 want 63/16.34
make 271/21.63 need 62/16.09
strengthen 254/20.27 get 61/15.83
must 251/20.03 Let 56/14.53
made 249/19.87 help 52/13.49
increase 229/18.28 let 52/13.49
has 220/17.56 know 50/12.97

MG 4 AT, CEUR CARR S ) R4 ST H 1 2T K & (development 1 growth) . £835F (services
market. million. investment. enterprises)FIE{5 (policy A1 policies) i S 4% 1 X L7 4 44 17] (K A B 2.
F 2971 Ik, HIUSER AR J5] 23711 Ik 1 56 B E NS & SO EAE A 1278 TAE(ob #1 jobs). H
ORI (States. nation. country. Congress) A 55 K12 [ (world) 5518 1) iliE . X Sl e Ak
527 IR, HIUARE AR T 136.73 K. FTLMRBEAR, HEBUMF LR ESTFAFE TR, H0E 5w
RAEVE A DG ). AE R, 55 EEIBUR BN DG A [ 552 11 A0 5 A 2 W0 P ThE L 1 i)

FRBER S, (BUF TAEHRE) sEARmmmshidf, 56 is. are. have. made X FEIB)1A 41,
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HAhZhid ¥ A5 A5, W improve. strengthen. promote 1 increase %5, F HIX S i 5 A 2 SR
2 B o [ UG SR F A R R A o e R TR 56 B RIS o, 1 20 A3l 2R R EhiA is. are 5§

5 X FiA do. has. get %5, ¥ yEAANE . XMWV TSR, hICE NS, i
(BURF LA E Y PahSmilE .

Ferb g A8 shiA WAEAR RIE (LR 6). CBUN LA ) SEREAS B AT 20 4 1015 &53hid A will
should H1 must, JyH i B 15 A 3l i), 15 & ST 20 44 1915 A 30147 will 71 can, A RAE TS 453014 . Halliday
YONTRAE & AR A7, O L A Bt R [10]. (B2 CBURF TAERE ) SO fh e A8 1 &5 3h i
will 1 should H IR 2757 IR, = {EAEASETE A must HILIRECH 251 K. [FIREHL, B E SCOR K
EIEZSE will F1 can HILREL 344 X, EETE A3 must BRI 44 . XYW, RS AL
B, HRUIEFHIEEEA ROIRHIE RS 5 RIS A SR, BRI iE# F NI, T AR,
R FH P A A 2 ) 2 0 G2 R M ) W7 435 2 RS SRR, T AE B 42

Table 6. The modal value of a modal verb
%= 6. BASNANESE

T ME
= h i
will would can could
must
shall should may might

CBURF AR A ) SR AR [ 17 4 5 AR B i A 3382 will, ik ob will 30 2431

O B ESc will LA 193 K. will 1E A3 5 ZE A SR . ZEBUR TAEHR 5 A
EE &, will FERAEE, RRRSRETH 4, 215 we 1, TERL we will 1L, 1.

(1) We will pursue a balanced monetary policy, move toward a basic balance between overall supply and
demand in society, and foster a stable monetary and financial environment. ( BURFF TAE#R ) FLEA)

(2) We will continue to hunt down terrorists and dismantle their networks, and we reserve the right to act
unilaterally, as we’ve done relentlessly since | took office to take out terrorists who pose a direct threat to us and
our allies. (E1E % )

Table 7. A comparison of nouns of high frequency between the Report on the Work of the Government and its English
translation

7. HE (BFIERS) SHZBERSHIITRILLR

o [ U AR S AR rh E BOM AR
ARSI ] BRI (5 7 1R]) RS ] B (B 73 1))

We 2653/211.74 K& 1302/72.58
will 2431/194.02 i 664/37.02
development 978/78.05 ot 625/34.84
we 723/57.70 2 606/33.78
people 631/50.36 BiED 597/33.28
China 593/47.33 HEE 594/33.11
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government 551/43.98 P 487/27.15
work 489/39.03 e 414/23.08
improve 460/36.71 Ak 413/23.02
reform 447/35.67 Bk 413/23.02
areas 412/32.88 ) 369/20.57
ensure 372/29.69 BURF 355/19.79
rural 372/29.69 ol 354/19.73
economic 362/28.89 TAE 342/19.07
system 337/26.90 YR 342/19.07
year 334/26.66 By 334/18.62
should 326/26.02 i:&:3 329/18.34
growth 318/25.38 = 328/18.29
public 305/24.34 HEzBh 315/17.56
services 304/24.26 e 314/17.51

WRYE 7, XA R

1. development Fllk J& /& i 4Bl & —— X RFH I S & ? 2. improve

eI TR ?

B A, R E (BUT TAERE) MHSEEATERE, X “RR” —iafEs AT
W, WIREI, KEBOH “RE” #EIE N “development” (JLIE 1 F11& 2). Fltn, “FATH Rw 5t
brémadlabds, REFLUFFRERER. 7 #liE AN “We effectively warded off the impact of the global
financial crisis, maintained steady and rapid economic development.” Ff, “BEARIE TR Rk FXE . A S
BEAIGE TR, ONKIE R B E T RS, $HEEA “we not only got over the hard times and ensured
and improved the well being of the people, but also laid a firm foundation for long-term development.” | ]

CRIE” B TR “develop” Ak, FEA BAFEHK. Ut R, R Ry SLiaing 7 2R,
WA DRI ) 7 2 AT B

BN, AR R CEUR TR ) IR AE R E, RIL “improve” BT LGN JEE ST H ) “HE
BEINER. HES) . SEE . Rm 7 RN i, R IR E GG RrSAR S . 7 #1124 “Personal income
continued to rise, and economic performance continued to improve,” -« PR AR AR 55 A SR o
FPEN “......increased scientific and technological services for agriculture, and improved our ability to respond
to and mitigate natural disasters.” W5 [F M I AKAHE, ZREW RSP U AE, BN GER
AR AL ) ] BE RIS, HESN R AL R A TR AL, [F0 AL R M AHlk. 7 BiEEA “As we Chinese on both
sides of the Taiwan Strait are one family bound by blood, we should advance economic and cultural exchanges
and cooperation across the Taiwan Strait and improve the systems and policies that contribute to the wellbeing
of our Taiwan compatriots.”

BRI, AR “improve” — i AT DO B SCAR B 2 AN T, A BT S R, AR
BESCNAE S o IRZ IR G EA 2R, HEW note, #AAWMMEE., ZidHLEHE
R, BAEER . IWRFEREY, P RATABEYE— AT SC L R S0 SLDE AN, A A
NOCGEECRE . BT E (BUF TR S ) ORI L, ZREZA, KW RATEER I ERA .
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Concordance Concordance Plot File View Clusters Collocates Word List Keyword List

Concordance Hits 1000

Hit KWIC

1 attained the main targets for economic and social
2 ern regions to China’s GDP continued to rise, and
3 atively, thus laying a good foundation for future
4 and opening up as the fundamental way teo advance
5 orm greatly invigorated the market and stimulated
6 ress of opening up created more space for China’s
7 structure and raising the quality and returns of
pment. To address structural problems that hinder
9 n in the course of carrying out innovation-driven
10 pment, thereby raising the quality and returns of
11 and creating conditions for sustaining long-term
12 eforms to modernize agriculture and supported the
13 safe drinking water. Ecological conservation and
14 rial structure was accelerated. We encouraged the
15 elopment of the service sector, and supported the
16 world. We continued to pursue innovation-driven
17 le’s basic living needs are met, and promoted the
18 ties moved into new homes. We promoted education
19 ee pre-pregnancy checkups. We promoted the sound
20 me of these problems have arisen in the course of
21 icularly steep: The basic conditions underpinning
22 ring which great progress can be made in China’s
23 and there is considerable potential for regional
24 erge, guard against latent problems, and keep the
25 of Three Represents and the Scientific Outlook on
26 nd innovation in all areas of economic and social
27 eepen reform; constantly expand opening up; drive
28 stments, and industrial upgrading; strengthen the
29 ple’s wellbeing; raise the quality and returns of
30 ncement; and achieve sound and sustained economic
31 gets we have set for China’s economic and social
32 d increase personal incomes in step with economic

Figure 1. “development”
& 1. “development”

development for the year, and made impressive achievements in
development in different regions became better balanced. Chi
development. These achievements encourage us to forge ahead a
development, and gave full rein to both the invisible hand of
development and social creativity, and boosted our efforts to
development. Second, we improved our thinking on and ways of
development. To address structural problems that hinder devel
development, we strove to take well-targeted steps and used
development, thereby raising the quality and returns of devel
development, promoting dindustrial upgrading and creating con
development. The foundation of agriculture was consolidated
development of diversified and large-scale farming. Reinforce
development were strengthened, and China’s forest coverage in
development of the service sector, and supported the developm
development of strategic emerging industries. The 4G mobile ¢
development. China’s R&D spending accounted for over 2% of i
development of social programs. We ensured that the people
development and reform. We launched the project to alleviate
development of the cultural sector. A number of high-quality
development and others have occurred because we have not done
development are undergeing profound changes; deep-seated prob
development; industrialization and urbanization are being ad
development. We must address problems as they emerge, guard a
development initiative firmly in our hands.
Development as our guide; comprehensively implement the guide
development; maintain continuity and stability of our macroec
development through innovation; keep to the new path of indus
development of the basic public service system; ensure and im
development; promote socialist economic, political, cultural,
development and social harmony and stability. The following
development this year: Increase GDP by about 7.5%, keep the r
develooment. We need to make overall plannine for and balance

The overall requ

Concordance Concordance Plot File View Clusters Collocates Word List Keyword List

Concordance Hits 1308
KWIC
[TES I T
2/ Eod .
B £ 5

1 wh mE = o&
2 FES HME £~ Ll HE g #F
3 F 8K BE CE . - - #S Bl =D
4 EA bk WE 8 £ “8 kK WE 8 F .
5 Riz HE B BR F . RN ® FH
6 B2 . WEER § %2 ok B& T s Eh
7 . HE KRS E Z AR . FH B B8 #Ef
: i & ER —HBE EH Bl N Az AT %E RE
9 Ris 2R RE ET . = 2 EE #EB f#2F S8
EE OWE aF 4 #E AR BB A u=2
BIF Wah £ B HHE #h B B BN A4S
M Wl B . #Ht BR Rl & BE %E
® LH B 2 6 % . B Fd g B
il g WE . BR AR RSL
EE 1 17 AR , E #R B4
EHS EE ME B |, RE RE BEH
T E E FA #F BN B4 T #HE
686 71 - RE R& .
i AT OIHE A W OME
ER A B LEEHR
AR & T B F 8 HN& O FE . 2% @8
2% @F ¥ ZFE #E |, FF &P BN BER .
*0 ®iF T BN &R w K . BAM E FF
EE M® 5 5 Tk Wil b B8 #E
R0 20 B ®/ & T arEE | -2 E
B o B . RE - EE BE .
® R i I B EH , £ HF UF RF
AR RS GR B Bh &M A XE RE
E2ig HE 2ig &L NE B S
B o2F BE BF 2R A Bz AE BRE .
EAry [ W BEX FE
w4 BiR fokl iwe (F @ Bk

29
X OHEE A

Eit 615 Eah
#i =

2 Ax mE F UE

e

= 4 e

%Zm M2

Figure 2. “/R&J&” (“development” in Chinese)
E 2. “ﬁﬁ”

Ei# TR 2E 2F Us

aE He AR B B B 8 IA
£ mEFH kh 2B B BEF 2 =

R 7 2B ® % 2@

8/ 2R
itxf BW AR 8 SHH
A KiZ 2R WE B .
, XE AR Zm RA EE ME 27 .
BE 2R RHL
b E2R

20 AE .
. Eit HE
Rt REEL R X Fh RE AR .

B XE KM XX & E ¢ BE 2R
BENE ZR I8 9 & B
ZM ¥ AR M BER RS @ T £% RA T
£M 2B N L& TN KAEFH B EE LR
EE 2B EiE R K
£E

F aF iz
nx #/%
. BF
SE 2% Bz
2h W ER WA A aF

—

ZR XE WE BH
EZ 22 (A% AR .
R HE . BH

HERFE M HeEX HRL Bie D8 FAWE
® iz EMER Sk 7 5 %, HiEE
Xk . D& F mE BRE ¥ S

X B R 8 B A 4£F BE
BA WH O R ¢« F F R B F

N £ AR B RE £E .

£ F ZENHE BE A AR Bk
ol T MM HE L eee 2 T P
R A #E i BB 2B B Hiit @8 #il EE
Al i X2 R B & & BR WH FB
RE A M3 R =@ . #it L wle 58
2E RR 1 . 5 5 OE =

R gl Fx Pl 2R = R B BEE

3 R/ Bw BF EX ®A . RIR 8 #BH T &
2 e WE EH & @A £~ Bl KE Bl 2 %
Bm BA BER £Z . ZE K¥E Bl g
AR W %F BE ®E H® IR
BE — # X R& Irx
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